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Sono laureata in Lingua e Letteratura Russa presso la Facoltà di Lettere e Filosofia 
dell!Università di Firenze, con tesi in Filologia Slava (L'aspetto verbale in russo (con 
riferimenti alle altre lingue slave e al polacco in particolare), 110/110 e Lode.  
 
Lavoro come interprete (PL, RU, FR, EN, ES >IT) e traduttore (EN, PL, RU, BG, DE, 
FR, ES, PT) freelance. 
 
Sono iscritta all!albo dei periti e degli esperti del Tribunale di Firenze come interprete e 
traduttore dal 2005. 
 
Nel 2021 ho conseguito il diploma di Operatore Olistico riconosciuto dal CSEN (corso di 
studi biennale). 
 
Ulteriori dettagli relativi alla mia formazione sono disponibili sui miei profili proz.com 
all’indirizzo: http://www.proz.com/profile/2280347 e LinkedIn, all’indirizzo: 
https://www.linkedin.com/in/robertaffrediani/details/education/ 
 
Interpretariato 
Traduco su richiesta del Tribunale di Firenze, per privati in ambito notarile, o durante 
visite mediche, in studi privati o ospedali. Ho tradotto e traduco inoltre, nei settori di 
mia maggiore specializzazione, per corsi di formazione, incontri aziendali, fiere. In 
presenza e in remoto.  
 



Traduzioni 
Negli anni ho tradotto, per privati e agenzie di traduzioni, testi dal francese, inglese, 
bulgaro, polacco, russo, croato, spagnolo, portoghese e tedesco. Gli ambiti che prediligo, 
oltre alla traduzione giuridica e medica, sono i testi letterari (compresa la letteratura per 
bambini) o giornalistici, tra questi alcuni lavori sono stati pubblicati a mio nome; i testi 
a carattere filosofico o storico; i testi di psicologia, psicoanalisi o discipline in qualche 
modo correlate; sulla fotografia, una passione personale che si riflette non soltanto in 
ambito lavorativo: negli anni ho tradotto per privati appassionati della materia, fotografi 
dilettanti o semplici curiosi, testi da riviste specializzate di fotografia, da varie lingue, 
anche online; per citarne solo alcune: ROSPHOTO, https://www.photographer.ru; 
https://cameralabs.org; https://photocasa.ru/photo-journal; https://fototips.ru; Fotograf; 
Fotogora, Sovetskoe foto; Moda i stil’ v fotografii; Rossija XX vek v fotografijah; doc! photo 
magazine (en); artpil  (pl), culture.pl, oltre che da materiale online (siti di fotografi, blog, 
etc.) 
 
Traduzione giuridica 
Come traduttore iscritto all’albo dei periti e degli esperti del Tribunale di Firenze traduco 
e provvedo all!asseverazione di documenti (certificati di nascita, matrimonio, 
certificazioni di lavoro, contratti di assunzione, versamenti contributi, procure, 
documenti doganali, etc.).  
Eseguo inoltre lavori di traduzione su incarico del Tribunale stesso.  
 
Traduzione medica: eseguo continuativamente traduzioni di testi medici per 
professionisti del settore e agenzie di traduzione.  Traduco testi medici di ogni tipo, 
incluso medicine complementari e alternative, manuali relativi a strumentazione di vario 
genere, ricette mediche (compreso la trascrizione da documenti manoscritti), fogli 
informativi di farmaci, test clinici, documenti relativi alla sperimentazione di farmaci, 
referti ad uso medico legale ed assicurativo, letteratura sotto forma sia di articoli che di 
libri, brevetti e diritti di proprietà intellettuale nel settore medico e farmaceutico.  
 
Traduzione brevetti e diritti proprietà intellettuale:   
per privati ed agenzie di traduzioni  
 
Traduzione botanica 
Sono appassionata di giardinaggio e giardini botanici, di tutto quanto riguarda la 
coltivazione e la cura della rosa in particolare, del glicine e delle orchidee. Si tratta di 
una passione che cerco di coltivare anche nella traduzione ogni volta che mi è possibile. 
 
 
 



 
Aggiornamenti nella formazione  
Seguo costantemente corsi di aggiornamento e formazione, tanto in relazione alla 
traduzione (tecniche, strumenti, legislazione, etc.) che alle materie in cui traduco 
(medicina in primo luogo). 
 
Alcuni lavori sono in corso di pubblicazione.  
 
Alcune traduzioni recenti pubblicate:  
 
 2016 - Traduzione dal bulgaro in italiano di "Il Maestro Peter Deunov nei ricordi 
 della discepola Milka Perilkieva” Stella Mattutina Edizioni, Scandicci      (FI)  
 
 2015 - Traduzione di due articoli del 1° numero della Rivista Misli,  
  rispettivamente: 

- dal tedesco in italiano: Dorothee Servaux - “Pensieri e fatti sulla Luce 
nell!uomo”, disponibile all’indirizzo https://www.fondazioneomraam.org/wp-
content/uploads/2019/10/Articolo-sulla-Luce-Dorothee-Servaux-Italiano.pdf 

 
 - dal francese in italiano: Hubert Mansion, “E la Verità?”, disponibile  
  all’indirizzo  

          https://www.fondazioneomraam.org/wp-content/uploads/2019/01/articolo-  
hubert-mansion-italiano.pdf  

 
 2013 - Traduzione e cura di: Julija Juzik, "Dizionario di Beslan”. Introduzione di 
 Svetlana Aleksievič, [Premio Nobel per la letteratura 2015], Ibiskos Editrice 
 Risolo, Empoli (dal russo in italiano). (Premio Empoli per la traduzione dal 
 russo in italiano)  
 
 2012: revisione della traduzione dall'italiano in russo del sito www.cepell.it  
 
 2012: traduzione dal francese all!italiano di alcune pagine del sito  
  www.doctissimo.it  
 
 2011: revisione della traduzione dall'italiano in russo di: Alfonso Luigi Marra, 
  "Il labirinto del femminile" nonché di documenti per il sito dell'autore.  
 
 2009: parti del catalogo e dei documenti della Mostra "Lo stile dello Zar" (Prato, 
 Museo del Tessuto, 19 settembre 2009 -10 gennaio 2010) (dal russo in italiano)  
 



 2007 - Michael Kaufmann, "Manuale per la formazione e le attività educative 
  rivolte alla scuola media superiore”, disponibile sul sito    
www.fioccobianco.it (dall!inglese in italiano)  

 
 2006 - Articoli e saggi di Michael Kaufmann, sul sito www.fioccobianco.it 
  (dall!inglese in italiano) (2006)  
 
 2004 - Traduzione e cura di: Julija Juzik. "Le fidanzate di Allah. Volti e destini 
  delle kamikaze cecene”. Manifestolibri, Roma (dal russo in italiano).  
 

  2000 - Luigi Marinelli. "Wat et son siècle (d!un côté et de l!autre)" in: Institut 

d’études Slaves, Centre d’études Slaves, Cultures et Sociétés de l!Est, K 34, 
La littérature polonaise du XXe siècle: textes, styles et voix. Textes réunis 
par Hanna Konicka et Hélène Włodarczyk, Paris, 2000 (dall!italiano in 
francese)  

 
Alcune altre traduzioni sono state pubblicate sotto pseudonimo 
 
Insegnamento della lingua italiana agli stranieri. Ho molti anni di esperienza di 
insegnamento dell’italiano come lingua straniera, per scuole di lingue e privati, anche 
on-line 
 
Racconti pubblicati 
Ho pubblicato due raccolte di racconti brevi 
Epifania dell’assenza e altri racconti - Ibiskos Editrice Risolo, Empoli, 2013 
Si vedeva il mare - Ibiskos Editrice Risolo, Empoli, 2011 
 
Ho pubblicato un romanzo e un racconto “giallo” sotto pseudonimo 
 
Autorizzo il trattamento dei miei dati personali presenti nel cv ai sensi dell!art. 13 del Decreto Legislativo 30 giugno 2003, 

n. 196 "Codice in materia di protezione dei dati personali” e dell!art. 13 del GDPR (Regolamento UE 2016/679).   
Dichiaro, consapevole delle sanzioni penali previste dall!art. 76 D.P.R. 28/12/2000 n. 445 per il caso di dichiarazioni 
mendaci e falsità in atti, ai sensi degli art. 46 e 47 D.P.R. 445/2000 che quanto contenuto nel presente curriculum 
corrisponde a verità. Professioni disciplinate ai sensi della Legge 4/2013 

 
    


